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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 983/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 ноември 2010 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 185/2010 за установяване на подробни мерки за прилагането на 
общите основни стандарти за сигурност във въздухоплаването 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 
като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 
като взе предвид Регламент (ЕО) № 300/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета от 11 март 2008 г. относно общите 
правила в областта на сигурността на гражданското въздухо- 
плаване и за отмяна на Регламент (ЕО) № 2320/2002 ( 1 ), и 
по-специално член 4, параграф 3 от него, 
като има предвид, че: 
(1) В съответствие с Регламент (ЕО) № 272/2009 на 

Комисията от 2 април 2009 година за допълване на 
общите основни стандарти за сигурност на гражданското 
въздухоплаване, предвидени в приложението към 
Регламент (ЕО) № 300/2008 на Европейския парламент 
и на Съвета ( 2 ), Комисията признава равностойността на 
стандартите за сигурност при въздухоплаването на трети 
държави, при условие че критериите, изложени в 
посочения регламент, са изпълнени. 

(2) Комисията се увери, че Съединените американски щати 
изпълняват критериите, изложени в част Д от прило­ 
жението към Регламент (ЕО) № 272/2009. 

(3) Комисията следва да уведоми незабавно компетентните 
национални органи, отговарящи за сигурността при възду­ 
хоплаването, ако разполага с информация, която пред­ 

полага, че стандартите за сигурност, прилагани от трета 
държава със значително отражение върху общото ниво на 
сигурност във въздухоплаването в Съюза, вече не са равно­ 
стойни на общите основни стандарти за сигурност при 
въздухоплаването. 

(4) Компетентните органи на държавите-членки следва да 
бъдат незабавно уведомени, когато Комисията разполага 
с достоверна информация относно действията, предприети 
за възстановяване на равностойността на съответните 
стандарти за сигурност при въздухоплаването, вклю­ 
чително за компенсаторни мерки, приложени от трета 
държава. 

(5) Поради тази причина Регламент (ЕС) № 185/2010 на 
Комисията ( 3 ) следва да бъде съответно изменен. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета по сигурност на 
гражданското въздухоплаване, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 
Член 1 

Приложението към Регламент (ЕС) № 185/2010 се изменя в 
съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 1 април 2011 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 ноември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG 4.11.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 286/1 

( 1 ) ОВ L 97, 9.4.2008 г., стр. 72. 
( 2 ) ОВ L 91, 3.4.2009 г., стр. 7. ( 3 ) ОВ L 55, 5.3.2010 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложението към Регламент (ЕС) № 185/2010 се изменя, както следва: 

(1) В глава 3, притурка 3-Б се добавят следният текст и следните втора и трета алинея: 

„Съединени американски щати 

Комисията уведомява незабавно компетентните органи на държавите-членки, ако разполага с информация, която 
посочва, че стандартите за сигурност, прилагани от трета държава със значително отражение върху общото ниво на 
сигурност във въздухоплаването в Съюза, вече не са равностойни на общите основни стандарти на Съюза. 

Компетентните органи на държавите-членки биват уведомени незабавно, когато Комисията разполага с информация 
относно действия, включително компенсаторни мерки, която потвърждава, че равностойността на съответните 
стандарти за сигурност, прилагани от третата държава, е възстановена.“ 

(2) В глава 4, притурка 4-Б се добавят следният текст и следните втора и трета алинея: 

„Съединени американски щати 

Комисията уведомява незабавно компетентните органи на държавите-членки, ако разполага с информация, която 
посочва, че стандартите за сигурност, прилагани от трета държава със значително отражение върху общото ниво на 
сигурност във въздухоплаването в Съюза, вече не са равностойни на общите основни стандарти на Съюза. 

Компетентните органи на държавите-членки биват уведомени незабавно, когато Комисията разполага с информация 
относно действия, включително компенсаторни мерки, която потвърждава, че равностойността на съответните 
стандарти за сигурност, прилагани от третата държава, е възстановена.“ 

(3) В глава 5, притурка 5-А се добавят следният текст и следните втора и трета алинея: 

„Съединени американски щати 

Комисията уведомява незабавно компетентните органи на държавите-членки, ако разполага с информация, която 
посочва, че стандартите за сигурност, прилагани от трета държава със значително отражение върху общото ниво на 
сигурност във въздухоплаването в Съюза, вече не са равностойни на общите основни стандарти на Съюза. 

Компетентните органи на държавите-членки биват уведомени незабавно, когато Комисията разполага с информация 
относно действия, включително компенсаторни мерки, която потвърждава, че равностойността на съответните 
стандарти за сигурност, прилагани от третата държава, е възстановена.“

BG L 286/2 Официален вестник на Европейския съюз 4.11.2010 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 984/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 ноември 2010 година 

за вписване на название в регистъра на храните с традиционно специфичен характер [Ovčí 
hrudkový syr – salašnícky (ХТСХ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 509/2006 на Съвета от 
20 март 2006 г. относно селскостопански и хранителни 
продукти с традиционно специфичен характер ( 1 ), и по- 
специално член 9, параграф 4, първа алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 8, параграф 2, алинея първа от 
Регламент (ЕО) № 509/2006 заявката за регистрация на 
названието „Ovčí hrudkový syr – salašnícky“, подадена от 
Словакия, бе публикувана в Официален вестник на Евро­ 
пейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 9 от Регламент (ЕО) № 509/2006, 
названието следва да се регистрира. 

(3) Не беше поискана защита във връзка с член 13, параграф 
2 от Регламент (ЕО) № 509/2006, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се названието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 ноември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG 4.11.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 286/3 

( 1 ) ОВ L 93, 31.3.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ C 20, 27.1.2010 г., стр. 33.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Продукти, изброени в приложение I към Договора, предназначени за консумация от човека: 

Клас 1.3. Сирена 

СЛОВАКИЯ 

Ovčí hrudkový syr – salašnícky (ХТСХ)
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 985/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 ноември 2010 година 

за вписване на название в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Bruna bönor från Öland (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 година относно закрилата на географски 
указания и наименования за произход на земеделски продукти 
и храни ( 1 ), и по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от 
него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, алинея първа от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 подадената от Швеция 
заявка за регистрация на наименованието „Bruna bönor 
från Öland“ бе публикувана в Официален вестник на 
Европейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, 
названието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се наименованието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 ноември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG 4.11.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 286/5 

( 1 ) ОВ L 93, 31.3.2006 г., стр. 12. 
( 2 ) ОВ C 46, 24.2.2010 г., стр. 13.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предназначени за консумация от човека земеделски продукти, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.6. Плодове, зеленчуци и житни растения, пресни или преработени 

ШВЕЦИЯ 

Bruna bönor från Öland (ЗГУ)
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 986/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 ноември 2010 година 

за вписване на наименование в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Szegedi fűszerpaprika-őrlemény/Szegedi paprika (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 година относно закрилата на географски 
указания и наименования за произход на земеделски продукти 
и храни ( 1 ), и по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от 
него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, алинея първа и в 
изпълнение на член 17, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 510/2006 подадената от Унгария заявка за 
регистрация на наименованието „Szegedi fűszerpaprika- 
őrlemény“/„Szegedi paprika“ бе публикувана в 
Официален вестник на Европейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, наиме­ 
нованието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се наименованието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 
държави-членки. 

Съставено в Брюксел на 3 ноември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) ОВ L 93, 31.3.2006 г., стр. 12. 
( 2 ) ОВ C 44, 20.2.2010 г., стр. 8.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предназначени за консумация от човека земеделски продукти, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.8 Други продукти от приложение I към Договора (подправки и т.н.) 

УНГАРИЯ 

Szegedi fűszerpaprika-őrlemény/Szegedi paprika (ЗНП)
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 987/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 ноември 2010 година 

за вписване на наименование в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Marrone della Valle di Susa (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 година относно закрилата на географски 
указания и наименования за произход на земеделски продукти 
и храни ( 1 ), и по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от 
него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, алинея първа от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 подадената от Италия 
заявка за регистрация на наименованието „Marrone della 
Valle di Susa“ бе публикувана в Официален вестник на 
Европейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, наиме­ 
нованието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се наименованието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 ноември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) ОВ L 93, 31.3.2006 г., стр. 12. 
( 2 ) ОВ C 67, 18.3.2010 г., стр. 26.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предназначени за консумация от човека земеделски продукти, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.6. Плодове, зеленчуци и зърнени култури, пресни или преработени 

ИТАЛИЯ 

Marrone della Valle di Susa (ЗГУ)
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 988/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 ноември 2010 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от 
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане 
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО) 
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен­ 
чуците ( 2 ), и по-специално член 138, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много­ 
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007 
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани 
стойности при внос от трети страни за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XV, част A от посочения регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от 
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението 
към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 4 ноември 2010 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 350, 31.12.2007 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 AR 51,6 
MA 76,6 
MK 49,2 
TR 95,0 
ZZ 68,1 

0707 00 05 EG 140,6 
JO 158,2 
MK 59,4 
TR 149,9 
ZZ 127,0 

0709 90 70 MA 60,3 
TR 150,2 
ZZ 105,3 

0805 20 10 MA 73,5 
ZA 99,0 
ZZ 86,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 100,3 
HR 58,2 
TR 63,0 
ZZ 73,8 

0805 50 10 AR 59,6 
BR 83,8 
CL 76,0 
TR 77,5 
UY 41,2 
ZA 70,9 
ZZ 68,2 

0806 10 10 BR 232,2 
TR 165,0 
US 229,9 
ZA 76,4 
ZZ 175,9 

0808 10 80 AR 75,7 
AU 177,5 
BR 82,6 
CL 107,2 
CN 69,0 
MK 26,7 
NZ 115,5 
ZA 83,8 
ZZ 92,3 

0808 20 50 CN 72,5 
US 167,6 
ZZ 120,1 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 989/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 ноември 2010 година 

относно изменение на представителните цени и размера на допълнителните вносни мита за някои 
продукти от сектора на захарта, определени с Регламент (ЕC) № 867/2010 за 2010/11 пазарна 

година 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 година за установяване на обща организация 
на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби 
за някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 951/2006 на Комисията от 
30 юни 2006 г. относно правилата за прилагане на Регламент 
(ЕО) № 318/2006 на Съвета по отношение на обмена с трети 
страни в сектора на захарта ( 2 ), и по-специално член 36, 
параграф 2, втора алинея, второ изречение, 

като има предвид, че: 

(1) Размерът на представителните цени и допълнителните 
вносни мита, приложими за бяла захар, сурова захар и 

някои сиропи, за 2010/11 пазарна година се определя от 
Регламент (ЕC) № 867/2010 на Комисията ( 3 ). Тези цени 
и мита са последно изменени с Регламент (ЕC) № 
943/2010 на Комисията ( 4 ). 

(2) Данните, с които Комисията разполага понастоящем, 
предполагат изменение на посочения размер в съот­ 
ветствие с правилата и процедурите, предвидени в 
Регламент (ЕО) № 951/2006, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Представителните цени и допълнителните вносни мита, 
приложими за продуктите, посочени в член 36 от Регламент 
(ЕО) № 951/2006, определени в Регламент (ЕC) № 867/2010, 
за 2010/11 пазарна година, се изменят и се съдържат в прило­ 
жението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 4 ноември 2010 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 178, 1.7.2006 г., стр. 24. 

( 3 ) ОВ L 259, 1.10.2010 г., стр. 3. 
( 4 ) ОВ L 277, 21.10.2010 г., стр. 13.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Изменен размер на представителните цени и на допълнителните вносни мита за бяла захар, сурова захар и 
продуктите с код по КН 1702 90 95, приложим считано от 4 ноември 2010 година 

(EUR) 

Код по КН Размер на представителната цена за 100 kg 
нето от съответния продукт 

Размер на допълнителното мито за 100 kg 
нето от съответния продукт 

1701 11 10 ( 1 ) 60,18 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 60,18 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 60,18 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 60,18 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 53,16 1,52 

1701 99 10 ( 2 ) 53,16 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 53,16 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,53 0,20 

( 1 ) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка III от Регламент (ЕО) № 1234/2007. 
( 2 ) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка II от Регламент (ЕО) № 1234/2007. 
( 3 ) Определяне за 1 % съдържание на захароза.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 20 октомври 2010 година 

за мобилизирането на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(заявление EGF/2009/015 DK/Danfoss Group от Дания) 

(2010/659/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-долу „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре- 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат от значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им интегриране на пазара на 
труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) Дания представи заявление за мобилизиране на ЕФПГ във 
връзка със съкращения в Danfoss Group. Заявлението е в 
съответствие с изискванията за определяне на финансовото 
участие, предвидени в член 10 от Регламент (ЕО) № 
1927/2006. По тази причина Комисията предлага да 
бъдат мобилизирани средства в размер на 
8 893 336 EUR. 

(5) С оглед на горното ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за 
предоставяне на финансово участие по заявлението, пред­ 
ставено от Дания, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година Европейският фонд за приспособяване към 
глобализацията се мобилизира за отпускане на сумата от 
8 893 336 EUR като бюджетни кредити за поети задължения 
и за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 20 октомври 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 20 октомври 2010 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(заявление EGF/2009/023 PT/Qimonda от Португалия) 

(2010/660/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-долу „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре- 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат от значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им интегриране на пазара на 
труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 17 декември 2009 г. Португалия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в пред­ 
приятието Qimonda Portugal S.A. и представи допъл­ 
нителна информация до 28 април 2010 г. Заявлението 
е в съответствие с изискванията за определяне на финан­ 
совото участие, предвидени в член 10 от Регламент (ЕО) 
№ 1927/2006. По тази причина Комисията предлага да 
бъдат мобилизирани средства в размер на 
2 405 671 EUR. 

(5) Поради това ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пре- 
доставяне на финансово участие по заявлението, подадено 
от Португалия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година Европейският фонд за приспособяване към 
глобализацията се мобилизира за отпускане на сумата от 
2 405 671 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 20 октомври 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 20 октомври 2010 година 

за мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 

управление (заявление EGF/2009/031 DK/Linak от Дания) 

(2010/661/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-долу „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре- 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат от значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им интегриране на пазара на 
труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 млн. евро. 

(4) Дания представи заявление за мобилизиране на ЕФПГ във 
връзка със съкращения в Linak A/S. Заявлението е в съот­ 
ветствие с изискванията за определяне на финансовото 
участие, предвидени в член 10 от Регламент (ЕО) № 
1927/2006. По тази причина Комисията предлага да 
бъдат мобилизирани средства в размер на 
1 213 508 EUR. 

(5) С оглед на горното ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за 
предоставяне на финансово участие по заявлението, пред­ 
ставено от Дания, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година Европейският фонд за приспособяване към 
глобализацията се мобилизира за отпускане на сумата от 
1 213 508 EUR като бюджетни кредити за поети задължения 
и за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 20 октомври 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 20 октомври 2010 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(заявление EGF/2010/001 DK/Nordjylland от Дания) 

(2010/662/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) е създаден, за да предоставя 
допълнителна подкрепа на работниците, съкратени в 
резултат на значими структурни промени в световната 
търговия, дължащи се на глобализацията, и за да помага 
на работниците при повторното им интегриране на пазара 
на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадени след 1 май 
2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за работ­ 
ниците, чието съкращаване е пряк резултат от глобалната 
финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 22 януари 2010 г. Дания подаде заявление за моби­ 
лизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в сектора 

на производството на машини и оборудване в региона 
Nordjylland. До 28 април 2010 г. към заявлението бе 
добавена допълнителна информация. Заявлението е в съот­ 
ветствие с изискванията за определяне на финансовото 
участие, предвидени в член 10 от Регламент (ЕО) № 
1927/2006. С оглед на това Комисията предлага да 
бъдат мобилизирани средства в размер на 
7 521 359 EUR. 

(5) Поради това ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пре- 
доставяне на финансово участие по заявлението, подадено 
от Дания, 

РЕШИХА: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година Европейският фонд за приспособяване към 
глобализацията се мобилизира за отпускане на сумата от 
7 521 359 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 20 октомври 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 20 октомври 2010 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(заявление EGF/2010/002 ES/Cataluña automoción) 

(2010/663/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) беше създаден с цел да се 
предоставя допълнителна подкрепа на работниците, които 
са съкратени в резултат на значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при реинтеграцията им на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепата 
за работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизирането на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 29 януари 2010 г. Испания подаде заявление за моби­ 
лизирането на ЕФПГ във връзка със съкращенията в 23 
предприятия с предмет на дейност в обхвата на 
разделение 29 от NACE Revision 2 („Производство на 
автомобили, ремаркета и полуремаркета“) в един и същи 
регион на ниво 2 по NUTS, а именно Cataluña (ES51), и 
представи допълнителни данни, последните от които — 
на 26 април 2010 г. Заявлението отговаря на изиск­ 
ванията за определянето на финансовото участие, уста­ 
новени в член 10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. По 
тази причина Комисията предлага да бъдат мобилизирани 
средства в размер на 2 752 935 EUR. 

(5) Поради това ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за 
предоставянето на финансово участие за подаденото от 
Испания заявление, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година се мобилизира Европейският фонд за 
приспособяване към глобализацията за осигуряването на 
2 752 935 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 20 октомври 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 20 октомври 2010 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(заявление EGF/2010/003 ES/Galicia Textiles, Испания) 

(2010/664/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-долу „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре­ 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат от значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и те да бъдат 
подпомагани при повторното им интегриране на пазара на 
труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 5 февруари 2010 г. Испания подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ по отношение на съкращения в 

82 предприятия, извършващи дейност по разделение 14 
от NACE Revision 2 („Производство на облекло“) в един 
регион NUTS II, а именно Галисия (ES11), и представи 
допълнителна информация към него за периода до 11 май 
2010 г. Заявлението е в съответствие с изискванията за 
определяне на финансовото участие, предвидени в член 
10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. По тази причина 
Комисията предлага да бъдат мобилизирани средства в 
размер на 1 844 700 EUR. 

(5) Поради това ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пре­ 
доставяне на финансово участие по заявлението, подадено 
от Испания, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година се мобилизира Европейският фонд за 
приспособяване към глобализацията (ЕФПГ) за осигуряване на 
сумата от 1 844 700 EUR под формата на бюджетни кредити 
за поети задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 20 октомври 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 20 октомври 2010 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(заявление EGF/2010/011 NL/NXP Semiconductors от Нидерландия) 

(2010/665/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре- 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат от значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им интегриране на пазара на 
труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
световната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 26 март 2010 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в пред­ 
приятието NXP Semiconductors Netherlands BV и добави 
към него допълнителна информация до 3 юни 2010 г. 
Заявлението е в съответствие с изискванията за определяне 
на финансовото участие, предвидени в член 10 от 
Регламент (ЕО) № 1927/2006. По тази причина 
Комисията предлага да бъдат мобилизирани средства в 
размер на 1 809 434 EUR. 

(5) Поради това ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пре- 
доставяне на финансово участие по заявлението, подадено 
от Нидерландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година се мобилизира Европейският фонд за 
приспособяване към глобализацията (ЕФПГ) за отпускане на 
сумата от 1 809 434 EUR под формата на бюджетни кредити 
за поети задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 20 октомври 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL
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( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



ПОПРАВКИ 

Поправка на Регламент (ЕС) № 36/2010 на Комисията от 3 декември 2009 година относно образци на 
Общността за свидетелства за управление на локомотив, допълнителни удостоверения, заверени копия на 
допълнителните удостоверения и формуляри за заявления за свидетелства за управление на локомотив 

съобразно с Директива 2007/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

(Официален вестник на Европейския съюз L 13 от 19 януари 2010 г.) 

На страница 7, приложение I, раздел 3, буква г), цифра 9б: 

вместо: „Немски EISENBAHNFAHRZEUG-FÜHRERSCHEIN (Белгия, Германия) 

FAHRERLAUBNIS FÜR TRIEBFAHRZEUGFÜHRER (Австрия)“ 

да се чете: „Немски TRIEBFAHRZEUGFÜHRERSCHEIN (Германия) 

EISENBAHNFAHRZEUG-FÜHRERSCHEIN (Белгия) 

FAHRERLAUBNIS FÜR TRIEBFAHRZEUGFÜHRER (Австрия)“
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Съдържание 
(продължение)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:286:0020:0020:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:286:0021:0021:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:013:SOM:BG:HTML
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:286:0022:0022:BG:PDF


ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2010 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, две 
издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 
През 2010 г. CD-ROM форматът ще бъде заменен с DVD формат. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


